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Lecture 1 

What is Interpreting ? 

Learning Outcomes  

By the end of this lecture, you should be able to 

1. identify the conceptual roots of interpreting  

2. define ‘interpreting’. 

3. practise ‘interpreting’ at sentence level  

 

Conceptual roots of Interpreting 

 Interpreting is normally regarded as a translational activity, as a 

special form of ‘Translation’.  

  Interpreting is an ancient human practice which clearly predates the 

invention of writing- and (written ) translation.  

 The activity of interpreting could be traced back to Akkadian, the 

ancient Semitic Language of Assyria and Babylonia around 1900BC.   

 The Akkadian root targumanu, via an etymological sideline from 

Arabic, also gave rise to the ‘autonomous’ English term for 

interpreter, dragoman.    

 The English Word ‘interpreter’, in contrast, is derived from Latin 

interpres (in the sense of ‘expounder’, ‘person explaining what is 

obscure’), the semantic root of which are not clear.  



P a g e  | 3 

Heart story 

 Nevertheless we can say that the Latin term interpres, denoting 

someone ‘explaining the meaning’, ‘making sense of what others 

have difficulty understanding, is a highly appropriate semantic 

foundation for ‘interpreter’ and ‘interpreting’ in our current 

understanding  

 

Defining Interpreting  

 What distinguishes  interpreting from other types of ‘translational 

activity is its immediacy.   

 In principle, interpreting is performed ‘here and now’ for the benefit 

of people who want to engage in communication across barriers of 

language and culture. 

Example A 

Interpret the following  into Arabic.   

The Independent Newspaper 

Transport  

 Dozens more British Airways flights to and from Heathrow were 

cancelled yesterday as the airline sought to avoid the mayhem that 

passengers experienced at the weekend.  

 The initial scheduled departure of the day , to Stockholm, was the 

first casualty- and cancellations of some short-haul services 

continued until noon. 

 In contrast to common usage of ‘interpreting ‘ as an oral translation’ 

or  ‘the oral rendering  of spoken message’, Otto Kade, a self-taught 
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interpreter and translation scholar at the University of Leipzig and as 

early as the 1960s defined interpreting  as a form of translation in 

which the source-language text is presented only once and thus 

cannot be reviewed or replayed, and The target-language text is 

produced under time pressure, with little chance for correction and 

revision.  

Example B  

Interpret  the following into English.  

  فتاة إلى قاعة الامتحان وهً فً حالة إعٌاء وإجهاد واضح على محٌاها، وجلست دخلت

 .فً مكانها المخصص فً القاعة، وتسلمت أوراق الامتحان

  وفً غضون ذلك لاحظت المعلمة تلك الفتاة أنها لم تكتب إي حرف على ورقة إجابتها

متحان،  فأثار ذلك انتباه تلك المعلمة، فركزت اهتمامها حتى بعد إن مضى نصف زمن الا

  .ونظراتها على تلك الفتاة

 Based on the above, interpreting could be characterised as an 

immediate type of translational activity, performed ‘in real time’ 

for immediate use.  

 So it could be defined “a form of translation in which a first and final 

rendition in another language is produced on the basis of a one-

time presentation of an utterance in a source language.  
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L1 Practical A 

Interpret the following  into Arabic, taking into account the 

immediacy factor  in interpreting. 

1. SANTA MARIA, Brazil — A fast-moving fire roared through a 

crowded, windowless nightclub in southern Brazil early Sunday, 

filling the air in seconds with flames and a thick, toxic smoke that 

killed more than 230 panicked partygoers, many of whom were 

caught in a stampede to escape. 

2. Most victims died from smoke inhalation rather than burns in what 

appeared to be the world's deadliest nightclub fire in more than a 

decade. 

3. Survivors and the police inspector Marcelo Arigony said security 

guards briefly tried to block people from exiting the club. Brazilian 

bars routinely make patrons pay their entire tab at the end of the 

night before they are allowed to leave. 

4. But Arigony said the guards didn't appear to block fleeing patrons for 

long. "It was chaotic and it doesn't seem to have been done in bad 

faith because several security guards also died," he told The 

Associated Press. 

5. Later, firefighters responding to the blaze initially had trouble getting 

inside the Kiss nightclub because "there was a barrier of bodies 

blocking the entrance," Guido Pedroso Melo, commander of the 

city's fire department, told the O Globo newspaper. 
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L1 Practical B 

Interpret the following  into English, taking into account the 

immediacy factor  in interpreting.  

وفجأة، أخذت تلك الفتاة فً الكتابة على ورقة الإجابة وبدأت فً حل أسئلة الاختبار   -1 

وفً لحظات انتهت تلك   بسرعة، أثارت استغراب ودهشة تلك المعلمة التً كانت تراقبها،

  .الفتاة من حل جمٌع أسئلة الامتحان

وهذا ما زاد دهشة تلك المعلمة التً أخذت تزٌد من مراقبتها لتلك الفتاه لعلها تستخدم   -2 

  !الإجابة   أسلوبا جدٌد فً الغش، ولكن لم تلاحظ أي شًء ٌساعدها على 

  وبعد أن سلمت الفتاة أوراق الإجابة سألتها المعلمة ما الذي حدث معها ؟ -3 

وأنا واعتنً بوالدتً المرٌضة دون أن أحضر أو  أراجع  قضٌت تلك اللٌلة:" قالت الفتاة -4  

 الامتحان،   فً  للاختبار،  ومع هذا أتٌت إلى الاختبار ولعلً أستطٌع أن افعل شًء

لكن عندما رأٌت ورقة الامتحان لم استطع أن أجٌب على الأسئلة  فً بداٌة الأمر،  فما  -5 

من اعتناء بأمً المرٌضة  ل إلٌه وما قمت به كان منً إلا أن سالت الله عز وجل بأحب الأعما

  إلا لوجه الله وبرا بها،

وفً لحظات استجاب الله لدعائً وكأنً أرى الكتاب أمامً وأخذت بالكتابة بالسرعة التً   -6

  ”ترٌنها وهذا ما حصل لً بالضبط واشكر الله على استجابته لدعائً

. فعلا هً قصة مؤثرة توضح عظٌم بر الوالدٌن وانه من أحب الأعمال إلى الله عز وجل -7 

 . فجزى الله تلك الفتاة خٌرا

  .وأرجو أن تكون هذه رسالة واضحة لمن هو مقصر فً حق والدٌه وفً برهما  -8
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Lecture 2 

Interpreting as Translation 

Learning Outcomes  

By the end of this lecture, you should be able to 

1. define  translation  

2. discuss that interpreting could adapt  translation theoretical 

framework. 

3. practise interpreting at sentence level 

 

Interpreting as Translation 

 Different scholars tend to define and characterise their object to 

study in accordance with particular aims, experiences and interests.  

As for translation, the following definitions of translation have been 

identified. Translation is :  

A. a process by which a spoken or written utterance takes place in one 

language which is intended or presumed to convey the same 

meaning as a previously existing utterance in another language 

(Rabin, 1958) 

 This definition foregrounds the defining relationship between the 

source and target  utterances and stipulates ‘sameness of 

meaning’ as an essential ingredient.  It also introduces, albeit 

implicitly, human agents and attitudes in terms of ‘intention’ and 

‘expressions’  



P a g e  | 8 

Heart story 

 

B. the transfer of thought and ideas from one language (source) to 

another (target), whether the language are in written or oral form.. or 

whether  one or both languages are based on sign (Brislin 1976a) 

 This definition describes translation as a process of ‘transfer’ 

acting  on ‘ideas’ in the medium of ‘language’.  

 

C. a situation-related and function-oriented complex series of acts for 

the production of a target text, intended for addressees in another 

culture/language, on the basis of a given source text (Salevsky, 1983) 

 This definition introduces a number of descriptive features such 

as ‘situation’ ,‘function’, ‘text’ and ‘culture’, and stresses the 

target orientation of the translational product.  

 

D. any utterance which is presented or regarded as a ‘translation’ 

within a culture, on no matter what grounds (Toury 1995) 

 The target orientation  is carried to the extreme in this definition, 

in which the theorist relinquishes any prescriptive authority and 

accepts as Translation whatever is treated as such in a given 

community.  
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A Few Comments  

 All four definitions accommodate interpreting , but each foregrounds 

different conceptual dimension.  And whatever is stipulated as  an 

essential feature of Translation (i.e. notions like transfer, ideas, 

sameness, intention or culture ) will carry over to our definition of 

interpreting.   

 

 Translation is an activity consisting  (mainly) in the production of 

utterances (texts) which are presumed to have a similar meaning 

and /or effect as previously existing utterances in another language 

and culture.  

 

 These terms can be adapted and refined in different ways.  The 

notion of ‘activity’, for instance, could be  specified as a ‘service’, 

possibly qualified as ‘professional’, for the purpose of ‘enabling 

communication’ and for the benefit of ‘clients’ or ‘users’.  

 

  Similarly, we could specify  ‘production’  (and communication) as 

taking place  in a given ‘situation’ and ‘culture’ and we could 

elaborate and differentiate such key concepts as ‘culture’ , ‘ a 

language’, ,’ utterance’ and ‘meaning’.  
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Interpreting theoretical framework  

 So interpreting could have the following key areas of theoretical 

framework:  

 The scope of the interpreter’s task (mainly production);  

 The perspective on the translational process (target-oriented 

‘production’ rather than source-dependent ‘transfer; and  

 The normative specification of the translation product (the 

assumption of ‘similarity’ in meaning or ‘effect).  

 

Example A 

Interpret the following  into Arabic.   

 I graduated with a science degree in the mid 1980s. Then I was 

unemployed for a couple of years. 

 It was pretty grim at that time living in a squat in Peckham with 

absolutely no money.  
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Example B   

Interpret  the following into English  

 ،انتقل رجل مع زوجته إلى منزل جدٌد  

  وبٌنما ٌتناولان وجبة الإفطاروفً صبٌحة الٌوم الأول 

  قالت الزوجة مشٌرة من خلف زجاج النافذة المطلة على الحدٌقة المشتركة بٌنهما وبٌن

 :جٌرانهما

 

 

L2 Practical A 

Interpret the following  into Arabic, taking into account the 

immediacy factor  in interpreting. 

1. So I did an American Summer Camp. You got your fare paid and 

some spending money, so I went to be a soccer coach. It was 

beautiful out in Maine, so fantastic to be outdoors where 

everyone kept telling me I was great.  

2. I'd had two years on the dole where no one told me I was great, 

so this gave me a boost in self esteem.  

3. It was refreshing to be surrounded by that can-do attitude. I 

found out I was a really good coach and that's how I realised I like 

working with children.  

4. After another summer as a soccer coach in the US, I applied for 

teacher training, because frankly it was the only course I could get 

a grant for and I knew there was no chance of getting another job.  
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5. After my training course, I ended up teaching in Kuwait for two 

years at Gulf English School.  All the teachers were English, 

Scottish or Welsh and you could tell which class the kids were in 

by their accents.  

6. I knew nothing about the Arabic culture before I came to Kuwait 

and I really fell in love with it.  

 

L2 Practical B 

Interpret the following  into English, taking into account the 

immediacy factor  in interpreting.  

  انظر، ٌا عزٌزي، إن غسٌل جارتنا لٌس نظٌفا، لابد أنها تشتري مسحوقا رخٌصا،"   .1

  .ودأبت الزوجة على إلقاء نفس التعلٌق فً كل مرة ترى جارتها تنشر الغسٌل .2

حبال جارتها، وقالت وبعد شهر اندهشت الزوجة عندما رأت الغسٌل نظٌفا على  .3

  ."انظر، لقد تعلمت أخٌرا كٌف تغسل:" لزوجها

عزٌزتً، لقد نهضت مبكرا هذا الصباح، ونظفت زجاج النافذة التً : "فأجاب الزوج .4

  !تنظرٌن منها

أنه قد تكون أخطائك هً التً ترٌك أعمال الناس خطأ فأصلح عٌوبك قبل أن :  اعلم .5

  تنتقد عٌوب الآخرٌن،

  .من راقب الناس مات همااً  ولا تنسى أن  .6
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Lecture 3 

Interpreting Settings 

Learning Outcomes  

By the end of this lecture, you should be able to 

1. define  Interpreting Settings  

2. identify the categorisation of interpreting types by social context and 

institutional setting.  

3. practise interpreting at sentence level 

 

Interpreting  inter-social and intra-social Settings 

 From a historical perspective, interpreting is carried out in a social 

context of interaction or setting  where communities of different 

languages and cultures have entered in contact for some particular 

purpose.  The following are the most prominent ones:  

1. Business interpreting  where communities speaking different 

languages get in contact with each other for the purpose of trading 

and exchanging goods, or doing ‘business’.  

 

2. Liaison Interpreting is a form of interpreting practiced mainly in 

commercial negotiations 
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3.  Diplomatic Interpreting  where the representatives of different 

linguistic and cultural communities came together with the aim of 

establishing and cultivating  political relation.  

 

4. Military interpreting is when relations turn sour between two 

conflicting armed communities, as when it happens in talks with 

allies forces in during World War II, truce negotiations or the 

interrogation of prisoners.  

 

 

5. Court Interpreting : includes task like the certified translation of 

documents as well as interpreting in quasi-judicial and administrative 

hearings.  One can therefore distinguish between the broader notion 

of legal interpreting, or judicial interpreting , and courtroom 

interpreting in its specific , prototypical setting.  

 

6. Sign language interpreting  where it normally takes place in 

educational settings (educational interpreting)  

 

 

7. Community interpreting or public Service interpreting (in the UK) 

and Cultural interpreting (in Canada) is where interpreting services are 

established to help immigrants function in the host society as it is an 

important intra-social communication need. This has led to the 

emergence of  interpreting practice, with Health Care interpreting 

(medical interpreting, hospital interpreting) and legal interpreting  as 

the most significant  institutional domains.  
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7. Media interpreting or Broadcasting interpreting  which is mainly 

focused on TV interpreting.  This is obvious with sign Language 

interpreting  or even  in case of war crime tribunal.  

 

Comments  

 As indicated above , the activity of interpreting has evolved 

throughout history in a variety of setting, from first-time encounters 

between different tribes to institutionalised inter-social ‘dealings’ as 

well as in  intra-social (community) relations.  

   

Example A 

Interpret the following  into Arabic.   

1. A body found by police today is believed to be that of a dad who 

went missing six weeks ago.  

2. Anthony Stubbs, 26, disappeared just weeks after his 18-year old 

wife Charlotte Mason gave birth to their daughter Lily.  

3. Anthony left his home in Leyland, Lancashire, on November 25, 

saying he was going to his mother’s address, just a ten minute walk 

away.  

4. But he never arrived and despite police and family appeals he has 

not been seen since.  
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Example B   

Interpret  the following into English  

  منذ متى صحبتنً؟: سأل عالم تلمٌذه .1

  ...سنة 33منذ : فقال التلمٌذ .2

  فماذا تعلمت منً فً هذه الفترة؟: فقال العالم .3

  ...خمسة مسائل: التلمٌذقال  .4

  إنا لله وإنا إلٌه راجعون، ذهب عمري معك ولم تتعلم إلا ثمانً مسائل ؟: قال العالم .5

  .ٌا أستاذ لم أتعلم غٌرها ولا أحب أن أكذب: قال التلمٌذ .6

 

 

L3 Practical A 

Interpret the following  into Arabic, taking into account the 

immediacy factor  in interpreting. 

1. On New Year's Day, the Daily Mirror published a front page appeal 

from Charlotte, begging for Anthony to come home.  

2. Lancashire Police said tonight a body found hanging from a tree in 

woods near the town's main playing fields is believed to be 

Anthony.  

3. In a statement tonight, Lancashire Police said: “Police can confirm 

that at 1.45pm on Monday the body of a man was found hanging 

from a tree in an area of Brickfield Wood, next to Worden Playing 

Fields at Leyland.  
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4. “The body was found by Lancashire Constabulary officers involved 

in the search for missing Anthony Stubbs.  

5. “While formal identification has yet to be carried out, the body is 

believed to be that of Anthony Stubbs.  

6. “The death is not being treated as suspicious at this stage 

although a post-mortem examination will be carried out to 

establish the exact cause of death.  

7. “His family have been informed and specially trained officers are 

offering support to them.  

8. “Our thoughts are with Anthony’s family and friends at this tragic 

time.”  

 

L3 Practical B 

Interpret the following  into English, taking into account the 

immediacy factor  in interpreting.  

  .هات ما عندك لأسمع: فقال الأستاذ .1

: قال التلمٌذ  .2

أنً نظرت إلى الخلق فرأٌت كل واحد ٌحب محبوبا فإذا ذهب إلى القبر فارقه  :الأولى

محبوبه 

  .حسنات محبوبً فإذا دخلت القبر دخلت معًفجعلت ال

أنً نظرت إلى الخلق فرأٌت كل ٌتباهى بماله أو حسبه أو نسبه ثم نظرت إلى قول  :الثانية .3

  .فعملت فً التقوى حتى أكون عند الله كرٌما" إن أكرمكم عند الله أتقاكم : " الله تعالى

 وٌلعن بعضهم بعضا وأصلهم فً بعض أنً نظرت فً الخلق وهم ٌطعن بعض :الثالثة .1

 نحن قسمنا بٌنهم معٌشتهم فً الحٌاة"  :ثم نظرت إلى قول الله عز وجل هذا كله الحسد

 "الدنٌا 
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  فتركت الحسد واجتنبت الناس وعلمت أن القسمة من عند الله فتركت الحسد عنً

أنً نظرت إلى الخلق ٌعادي بعضهم بعضا وٌبغً بعضهم على بعض وٌقاتل : الرابعة .2

بعضهم بعضا 

" إن الشٌطان لكم عدو فاتخذوه عدوا : "ونظرت إلى قول الله عز وجل

  .فتركت عداوة الخلق وتفرغت لعداوة الشٌطان وحده

أنً نظرت إلى الخلق فرأٌت كل مخلوق منهم متوكل على مخلوق مثله،  :الخامسة.  3  .3

هذا على ماله 

ومن : " ت إلى قول الله تعالىونظر. وهذا على أهله وهذا على صحته وهذا على مركزه

 فتركت التوكل على الخلق واجتهدت فً التوكل على الله" ٌتوكل على الله فهو حسبه 
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Lecture 4 

Interpreting Constellations of Interaction 

 

Learning Outcomes  

By the end of this lecture, you should be able to 

1. demonstrate how bilateral interpreting or dialogue interpreting  is 

carried out.  

2. demonstrate  how multilateral interpreting is carried out.  

3. practise interpreting at paragraph level. 

 

Constellations of Interaction 

 In addition to the categorization of interpreting types by social 

context and institutional setting,  the following distinction can be 

derived from the situational constellations of interactions:  

1. Bilateral interpreting or dialogue interpreting is where interpreting 

is modelled as ‘three-party interaction’ with a (bilingual ) interpreter 

assuming the pivotal mediating role between two (monolingual) 

client. While the former foregrounds the (bi)directionality of 

mediation, the latter highlights the mode of communicative 

exchange.  Either term seems to be closely associated with what is 

called Liaison Interpreting.  
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2. Multilateral Communication Interpreting is as in conferences 

attended by delegates and representatives of various nations and 

institutions, mainly called Conference Interpreting..  

 

2. Conference Interpreting (for national or international organisation) 

is the most prominent manifestation in our time. It emerged during 

World War I when negotiations were held in French. But later on 

during the War some American and British negotiators did not speak 

French, which made official French-English bilingualism in the League 

of  Nations usher in de facto multilingualism in international 

conferences. Since the First World War, interpreting has generally 

been attached to conference meetings and has internationally been 

known as “conference interpreting”. What is distinctive about  

conference interpreting  is that it takes place within a particular 

format of interaction (‘conference’). It is often set in an international 

environment, though there is usually a significant ‘local’ market for 

conference interpreting services mainly between English and the 

national language.  

 

The Definition of a conference interpreter  

 As far as the definition of a conference interpreter is concerned, it is 

worth mentioning that the seminar on Interpreters and Interpreting 

held by the European Forum at Alp Bach, Austria, in 1969 agreed on 

the following definition: “a conference interpreter is one whose 

office it is to translate orally the speech of participants in meetings 

conducted in  two or more languages.  His office may be performed 
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simultaneously or consecutively, in the participants presence”.  

Walter Keiser (Gerver 1977  

 

 We can conceive of interpreting as a conceptual spectrum extending  

from international (conference ) to intra-social (Community 

Interpreting). While It is good to juxtapose conference and 

community interpreting, it is important  understand the difference 

between focusing either on the level of socio-cultural communities 

and their members/representatives or on the format of interaction 

(e.g. a multilateral conference or face-to-face dialogue)  

 

Example A 

Interpret the following  into Arabic.   

SAM: Hello and welcome to the BBC news, I am Sam and here is today’s 

main headlines.  

Saudi Arabia-The Kaaba 

SAM: We have sent one of our colleagues to Saudi Arabia to investigate 

probably one of the greatest wonders of the world to find out who built 

it, what it looks like and what people do in it so that you can go to visit 

it.  Over to my colleaque Bob.  

BOB: Thank you Sam! If you do not know me, I am Bob Hale and I am 

here to persuade you to come to the Kaaba. What is he talking about? 

You are thinking, but do not fret for all will be revealed in good time.  
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Example B   

Interpret  the following into English  

كان الحكٌم ٌسٌر مع تلمٌذه فً غابه إفرٌقٌه ورغم لٌاقته العالٌة إلا أن الطبٌب كان  .1

  .ٌسٌر بحذر ودقه شدٌدٌن 

كل مره ٌقوم لٌلعن الأرض والطرٌق ثم وكان . كان التلمٌذ ٌقع وٌتعثر فً الطرٌقبٌنما  .2

  .ٌتبع معلمه

 

 

L4 Practical A 

Interpret the following  into Arabic, taking into account the 

immediacy factor  in interpreting. 

BOB: I have just arrived and a crystal white marble mosque welcomes 

me looking, like a palace. Tall towers each with a winding staircase 

stuck out of the mosque giving it an Arabian look. So far so good! 

Cautiously I make my way inside just to await a beautiful sight. A cube 

stands proudly in the centre of the mosque glossy and black. Prayers 

written in gold shine out radiantly. People swarm all around one 

practically shiny stone. It makes the entire other stones look lame. Just 

staring at it makes me shiver with awe and wonder. Through many 

crowds of people, I see arching hallways high and low, wide and narrow 

but all pure white. The Kaaba is magnificent. Magnificent!  

BOB: Used for praying and in performing Haji, the Kabba was first built 

by the prophet Adam, the first mosque ever constructed in the name of 

Allah, The house of God. Many Muslims pilgrimage here, so if you are 

looking for a place to visit come and visit The Kaaba a great time for the 

family. Whether you are young or old you will love this place. This is 
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Bob Hale reporting from one of the most beautiful places he has ever 

seen. Sam.  

SAM: Thank you Bob. So if you are looking for a good place to go to 

come to Saudi Arabia to enjoy the surroundings and story of the Kaaba. 

Here is Jessica with the weather report. Jessica  

 

L4 Practical B 

Interpret the following  into English, taking into account the 

immediacy factor  in interpreting.  

ودون أن ٌتوقف التفت الطبٌب إلً . وبعد مسٌره طوٌلة وصلا إلً المكان المنشود .1

  .التلمٌذ واستدار وبدأ فً العودة 

  .قال بعد أن وقع مره أخرى . لم تعلمنً الٌوم شٌئا ٌا سٌدي  :قال التلمٌذ .2

كنت أحاول أن أعلمك كٌف تتعامل لقد كنت أعلمك أشٌاء ولكنك لم تتعلم : قال الطبٌب .3

  !.مع عثرات الحٌاة

  وكٌف ذلك؟:قال التلمٌذ  .4

لذي بالطرٌقة نفسها التً تتعامل بها مع عثرات الطرٌق فبدلا من أن تلعن المكان ا: قال .5

  .حاول أن تعرف سبب وقوعك أولا.تقع فٌه 
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Lecture 5 

Interpreting Typological Parameters 

Learning Outcomes  

By the end of this lecture, you should be able to 

1. identify a systematic inventory of types and subtypes of interpreting 

such as language modality, working mode, directionality and use of 

technology and professional status.  

2. practise interpreting at paragraph level. 

 

 Language Modality  

 Apart from the broad classification of interpreting types by 

settings and constellation, there are additional and rather clear-

cut criteria for more systematic inventory of types and subtypes 

of interpreting, among them is the following:  

Language Modality:   

  Interpreting is used as a generic term to indicate to the use of  

spoken language in particular, but due to the emergence of the sign 

language Interpreting, it is now used as spoken-language 

interpreting to be distinguished from signed Language interpreting 

or ‘interpreting for the deaf. Signing could refer as well to (voice-to-

sign interpreting’ or sign-to-sign interpreting ) as opposed ‘voicing’ 

or voice-over interpreting’ (sign-to-voice interpreting). A special 

modality is used in communication with the deaf-blind, who monitor 
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a signed message, including finger spelling, by resting their hands on 

the signer’s hands (tactile interpreting)  

 

Working Mode  

  It was only in the 1920, when transmission equipment  was   

developed to enable interpreters to work simultaneously, that it 

became meaningful to distinguish between consecutive interpreting 

( after the source-language utterance) and simultaneous  

interpreting (as the source-language text is being presented).  It 

must be interesting to note that simultaneous interpreting was 

initially implemented as simultaneous consecutive that is , the 

simultaneous transmission of two or more consecutive renditions in 

different output languages.  

 

Since consecutive interpreting  does not presuppose a particular 

duration of the original act of discourse, it can be conceived of as a 

continuum which ranges from the rendition of utterances as short as 

one word to the handling of entire speeches, or more or less lengthy 

portions thereof, ‘ in one go’.  Subject to the individual interpreter’s 

working style- and memory skills- and a number of situational variable 

(such as the presentation of slide), the consecutive interpretation of 

longer speeches usually involves note-taking as developed by the 

pioneers of conference interpreting in the early 20th century.  Hence, 

consecutive interpreting with the use of systematic  note taking is 

sometimes referred to as ‘classic consecutive in contrast to short 
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consecutive whithout notes, which usually implies a bidirectional 

mode in a liaison constellation.  

 

Only where the interpreter works right next to one or more than a 

couple listeners can he or she provide a rendition by whispered 

interpreting or whispering. 

 

Simultaneous interpreting with full technical equipment is so widely 

established today that the term simultaneous interpreting  SI is often 

used as a shorthand for ‘spoken language interpreting with the use of 

simultaneous interpreting equipment in a sound proof booth.  

 

Directionality  

  In the prototype case of mediated face-to-face dialogue, the 

interpreter will work in both directions, that is , ‘back and forth’ 

between the two languages involved depending on the turn-

taking of the  primary parties.  Bilateral interpreting is thus 

typically linked with the notions of ‘liaison interpreting’  and 

dialogue interpreting’ but it may equally occur in conference type 

interaction, where interpreters may work in a ‘bilingual booth’ or 

said to provide ‘small router’ (i.e. interpret questions and 

comments back into the language chiefly used on the floor).  
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Use of technology  

 Technical equipment is essentially used to avoid the mixing of 

source-and target-language messages in the acoustic channel.  In 

conference halls or noisy conditions, the electro-acoustic and 

audiovisual transmission systems are therefore employed in 

particular to reach far beyond a given location.  In what is generally 

called remote interpreting, the interpreter is not in the same room 

as the speaker or listener or both, telephone interpreting  is an 

example or (over the phone interpreting) which is used in intra-

social setting (healthcare, police, etc.)  There is also videophone 

interpreting for the deaf)  

 

Professional status  

  Distinction between interpreting types could be related to  the 

level of skills and expertise which the human  agent performs the 

task.  This profession requires a professionality as it is very 

demanding.  That is why it is called professional interpreters with 

special skills and lay interpreting or natural interpreting.  

   

Example A 

Interpret the following  into Arabic.   

 An Alabama woman said Friday she fell asleep on the couch and 

didn't realize a tornado had ripped off part of her roof and damaged 

most of the home until fire fighters and neighbours came to check 

on her.  
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Example B   

Interpret  the following into English  

  من كان معلمك أٌها المعلم؟: سأل أحد التلامٌذ معلمه الحكٌم .1

وإن كان لً أن أسمٌهم جمٌعااً، فسوف . بل قل المئات من المعلمٌن: أجاب المعلم .2

 .وربما سنوات، شهورااً عدٌدةٌستغرق ذلك 

  ألم ٌكن لبعضهم تأثٌر علٌك أكبر من الآخرٌن؟، ولكن: التلمٌذ .3

 

 

L5 Practical A 

Interpret the following  into Arabic, taking into account the 

immediacy factor  in interpreting. 

1. Betty Russell, who will turn 77 on Dec. 26, said she slept through 

the violent storm Thursday night after she dozed off on the sofa 

watching TV. She was woken by sirens from rescuers in the area 

afterward.  

2. "I didn't know I was that heavy a sleeper," she said. "It had caved 

in the south side of my house and honestly I didn't hear it. I 

cannot believe I didn't hear it but I didn't."  

3. Russell walked threw her debris-strewn house and looked at the 

hole in the ceiling of her bedroom, where she usually sleeps.  

4. "There is a huge hole right where her bed is," her grandson, Scott 

Russell, 13, said. "She usually goes to sleep in that bedroom, but 

for some reason she didn't do it this time and she was saved."  
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5. Betty Russell believes angels helped keep her safe. She collects 

small statues of angels and has them displayed on bookshelves, 

tables and glass cases throughout the home where she has lived 

since 1962.  

6. Russell said her two most important angels are her husband and 

son, who died at different times both within weeks of Christmas.  

 

L5 Practical B 

Interpret the following  into English, taking into account the 

immediacy factor  in interpreting.  

حسنااً، هنالك ثلاثة معلمٌن : استغرق المعلم الحكٌم فً التفكٌر بعضٌ من الوقت ثم أجاب .1

  .تعلمت منهم أمورااً على جانب كبٌر من الأهمٌة

  من هم أٌها المعلم؟ .2

ولم أتمكن من ، ث ٌومااً أننً تُهت فً الصحراء؛ فقد حد""لصااً ""أولهم كان : أجاب .3

الوصول إلى البٌت إلا فً ساعة متأخرة من اللٌل، وكنت قد أودعت جاري مفتاح البٌت، 

  ،،ولم أتجرأ على إٌقاظه فً تلك الساعة المتأخرة

أثار الأمر ! صادفت رجلااً طلبت مساعدته، ففتح لً الباب فً لمح البصر، وفً النهاٌة  .4

إعجابً الشدٌد ورجوته أن ٌعلمنً كٌف فعل ذلك، فأخبرنً أنه ٌعتاش من سرقة الناس، 

  .لكننً كنت شدٌد الامتنان، فدعوته إلى المبٌت فً منزلً

سأذهب إلى العمل، أما أنت، : قولمكث عندي شهرااً واحدااً، كان ٌخرج كل لٌلة، وهو ي .5

وكنت دائمااً أسأله عندما ٌعود عما إذا كان قد غنم . فداوم على التأمل وأكثر من الصلاة

لم أوفق الٌوم فً اغتنام شٌئ، لكننً : "شٌئااً، وكان جوابه ٌتخذ دائمااً منوالااً واحدااً لا ٌتغٌر

  " .سأعاود المحاولة فً الغد إن شاء الله

لقد كان رجلااً سعٌدااً، لم أره ٌومااً ٌستسلم للٌأس جراء عودته صفر : م قائلااً استطرد المعل .6

  .الٌدٌن
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من بعدها، وخلال القسم الأكبر من حٌاتً، عندما كنت استغرق فً التأمل ٌومااً بعد ٌوم من  .7

لم أوفق بشًء الٌوم، لكننً : ""دون أن أحقق اتصالً بالله، كنت أستعٌد كلمات ذلك اللص

  .إلى أن أحقق اتصالً بالله" " حاولة فً الغد إنشاء اللهسأعاود الم
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Lecture 6 

What is consecutive interpreting? 

 

Learning Outcomes  

By the end of this lecture, you should be able to 

1. define ‘consecutive interpreting’  

2. practise interpreting at paragraph level. 

 

 What is consecutive interpreting  

 Interpreting after the speaker has finished.  

 The interpreter sits with the delegates, listens to the speech and 

renders it, at the end, in a different language, generally with the aid 

of notes.  

 In the modern world consecutive interpreting has been largely 

replaced by simultaneous, but it remains relevant for certain kinds 

of meetings  

(e.g. highly technical meetings, working lunches, small groups, field 

trips). 

 Well-trained interpreters can render speeches of 10 minutes or 

more with great accuracy. 
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 In consecutive interpretation, the interpreter waits for the speaker 

to finish a sentence or an idea, and then renders the speaker's 

words into the target language. Generally speaking, the more formal 

the setting, the longer the segments should be. Interpreters should 

be trained in special note-taking and memory techniques that enable 

them to render passages as long as 6-8 minutes faithfully and 

accurately. 

 Consecutive interpretation is best suited for situations involving a 

small number of people, or where a personal touch is required. 

Examples would be business meetings, press conferences, 

interviews, teleconferences, or any type of one-on-one exchange. 

 While no hard and fast line can be drawn between short consecutive 

(as used in dialogue interpreting) and the ‘classic form’ of 

consecutive implying the rendition of at least five to ten minutes of 

uninterrupted discourse, consecutive interpreting  skills are usually 

taken to be synonymous with the latter and thus closely linked to 

note-taking skills.  

 

Learning consecutive interpreting  

  Although teaching consecutive interpreting is mainly concerned 

with note-taking,  there are certain approaches which usually stress 

on preliminary exercises to enhance ‘active listening’, message 

analysis, and recall, including such technique as ‘clozing’, ‘chunking’ 

and visualization. 
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 The interaction between memory and note-taking stands out as a 

focus of investigation. Interpreters use different systems when 

taking notes, mainly ‘symbol-based system.  

 Another area of emphasis has been public speaking skills for the 

production phase of consecutive interpreting.  Didactic suggestion 

include sight translation exercises, and the use of videotapes for 

feedback on student performance.  

 Focusing on frequent faults of presentation, for example, one can 

realize that specific training  in public speaking (including breathing, 

voice control, eye contact) could raise student’s awareness of their 

delivery and enhance their presentation in consecutive interpreting. 

 

 Interpreting while the delegate is speaking.  

 

The interpreter works in a soundproofed booth with at least one 

colleague.  

 
 The speaker in the meeting room speaks into a microphone, 

the interpreter receives the sound through a headset and 
renders the message into a microphone almost simultaneously.  

 

 
 The delegate in the meeting room selects the relevant channel 

to hear the interpretation in the language of his/her choice. 

 

   

http://ec.europa.eu/dgs/scic/organisation-of-conferences/interpreting-both-standards/index_en.htm
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Example A 

Interpret the following  into Arabic. 

  Woman rescued from floodwaters as Britain braces for more bad 

weather  

 A woman spent almost an hour clinging to a tree in the middle of a 

fast-flowing flooded river before a police helicopter spotted her in 

the early hours of Sunday morning.  

   

 The swollen waters had swept the unnamed woman from her car 

and she was fighting to stay afloat when the Devon and Cornwall 

police helicopter saw her.  

 

 

Example B   

Interpret  the following into English  

  ومن كان معلمك الثانً أٌها المعلم؟: التلمٌذ .1

فقد حدث أن كنت متوجهااً إلى النهر لأشرب قلٌلااً من الماء، عندما . لقد كان كلبااً : المعلم .2

عندما اقترب من حافة النهر، شاهد كلبااً ظهر هذا الكلب؛ بدا أنه كان عطشااً للغاٌة، لكنه 

  .آخر فٌه، ولم ٌكن هذا سوى انعكاس لصورته فً الماء
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L6 Practical A 

Interpret the following  into Arabic, taking into account the 

immediacy factor  in interpreting. 

1. Rescued by a  lifeboat, she was treated for exposure. The woman 

was then reunited with a man and a child who had been trapped in 

the car when the River Taw broke its banks and had been rescued by 

fire-fighters.  

2. The dramatic rescue came as forecasters predicted more rain would 

fall in the next few days: 165 flood warnings were in place across all 

regions of England – as well as in Wales.  

3. The wet but warm weather has led to dozens of people being moved 

to emergency shelters, with more warned they too could be forced 

to leave their homes to escape the rising floodwaters.  

4. Rail services warned that trains were so badly affected that many of 

those hoping to travel to see friends and family for Midyear Holiday 

must expect considerable disruption. Those using the First Great 

Western rail service have been told not to make "non-essential" 

journeys.  

5. There were warnings of high winds on the Forth Road Bridge, while 

gusts of up to 70mph were expected on Shetland. Ferry services to 

the Northern Isles were suspended due to strong winds.  

6. In Devon and Cornwall, where one severe warning remains in place, 

those already struggling against the deluge are braced for further 

disruption with forecasters predicting wetter weather returning to 

central and southern parts of the country overnight.  
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L6 Practical B 

Interpret the following  into English, taking into account the 

immediacy factor  in interpreting.  

دب الفزع فً الكلب، فتراجع إلى الوراء وراح ٌنبح لإخافة وإبعاد الكلب : استطرد قائلااً  .1

قرر فً النهاٌة، وقد غلبه الظمأ الشدٌد، أن ٌواجه الوضع، ، الآخر، وعندما لم ٌحصل ذلك

  .لقى بنفسه فً النهر، وكان أن اختفت الصورة هذه المرةفأ

فقد كان معلمً الثالث طفلااً صغٌرااً، رأٌته ذات مرة ٌسٌر باتجاه الجامع، حاملااً ، أخٌرااً  .2

. هل أضأت هذه الشمعة بنفسك؟ فرد علً الصبً بالإٌجاب: شمعة بٌده، فبادرته بالسؤال

ابعت بإلحاح، اسمع ٌا صبً؛ فً لحظة من ولما كان ٌقلقنً أن ٌلعب الأطفال بالنار، ت

  اللحظات كانت هذه الشمعة مطفأة، أتستطٌع أن تخبرنً من أٌن جاءت النار التً تشعلها؟

وأنت ٌا سٌدي، أتستطٌع أن تخبرنً إلى أٌن : وأطفأ الشمعة، ثم رد ٌسألنً، ضحك الصبً .3

  ذهبت النار التً كانت مشتعلة هنا؟

كت حٌنها كم كنت غبٌااً، من ذا الذي ٌشعل نار الحكمة، وإلى أٌن أدر: أستطرد المعلم قائلااً  .4

تذهب؟ أدركت أن الإنسان على مثال تلك الشمعة، ٌحمل فً قلبه النار المقدسة للحظات 

  .معٌنة ولكنه لا ٌعرف إطلاقااً أٌن أشعلت، وكٌف، ومتى

ا زلت تلمٌذها، كان لً ٌا بنً طوال حٌاتً الآلاف من المعلمٌن، كنت تلمٌذ الحٌاة، وم  .5

  .وبتُّ أثق أن نار الحكمة سوف تتوهج داخلً، وستنٌر بصٌرتً، ما دمت تواقااً للقٌاها
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Lecture  7 

What is simultaneous interpreting? 

Learning Outcomes  

By the end of this lecture, you should be able to 

1. define ‘simultaneous interpreting’  

2.  define ‘Whispered Simultaneous Interpreting’ 

3. define ‘sight translation’ (i.e. interpreting) 

4. practise interpreting at paragraph level. 

 

 What is simultaneous interpreting?  

 The term ‘simultaneous interpreting’ ( as the source-language text is 

being presented) (SI) is often used as a shorthand for ‘spoken 

language interpreting with use of simultaneous interpreting 

equipment in a sound-proof booth.  

 In simultaneous interpretation, the participants wear headphones, 

and the interpreter renders the speaker's words into the target 

language as he or she is speaking. Owing to the tremendous level of 

concentration required to perform this type of interpretation, 

simultaneous interpreters always work in teams of two. Usually, the 

interpreters work in a sound-proof booth that enables everyone 

involved to focus on their work without the distraction of hearing 

another language. 
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 Because this mode of interpreting saves time, it is preferred for 

conferences and meetings in which a great deal of information has 

to be conveyed. The use of audio equipment also means that there is 

no limit to the number of people who can participate. 

 

What is Whispered Simultaneous Interpreting?  

 In Whispered Simultaneous Interpreting, the interpreter is seated 

or standing among the delegates and interprets simultaneously 

directly into the ear of the delegates. 

 Whispered interpretation can be used only for very few delegates 

sitting or standing close together. It is used mainly in bilateral 

meetings or in groups where only a few delegates do not share a 

common language. 

 Whispering is often used instead of consecutive in order to save 

time. Sometimes, the whispering interpreter will use a headphone in 

order to get the best possible sound from the original speaker.  

 

Learning simultaneous interpreting  

 It is preliminary exercises that command prime attention in 

introducing students to the crucial task demand of simultaneity, 

perceived as the skill of listening and speaking at the same time, by 

way o f ‘dual-task’ exercises.  This involve a listening task in 

combination with a second, different task, such as simultaneously 

counting backwards or reading aloud.   
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 A specific exercise in simultaneous verbal processing is shadowing, 

which is the immediate repetition of auditory input in the same 

language with either minimal delay (‘phoneme shadowing) or at 

greater lateness (‘phrase shadowing’).  

 

 Much less controversial than shadowing have been preliminary 

exercises with a focus on content processing, such as simultaneous 

paraphrasing, shadowing tasks combined with cloze exercise, or 

simultaneous interpreting of well-known fairy tales.    

 Beyond the first stage of training designed to familiarize students 

with the technique of SI, it is important to emphasise the need to 

focus on the process rather than the product, to teach strategies 

particularly for coping with lexical and structural difficulties, and to 

create a training environment that is as close to real-life condition as 

possible.  

   

What is  sight translation? 

 Sight translation is a special form of interpreting that can be used as 

a preliminary exercise, or even an aptitude test.  There is no doubt 

that  sight translation is an integral part of an interpreter’s 

translational competence  

 Indeed , interpreting at sight in combination with SI, as in the case 

of a speaker reading a text that the interpreter has available in the 

booth, involves a high degree of complexity.   
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 The same hold true for spoken- language simultaneous interpreting  

practised in the whispering and the relay mode as well as in remote 

conferencing  

 

Example A 

Interpret the following  into Arabic. 

Households gloomy over 2013 economic prospects, survey shows  

  43% of households believe their finances will worsen in 2013, 

compared with 24% who expect it to improve.  

 Consumers are braced for another year of austerity after the 

chancellor's autumn statement failed to lift the gloom that has 

descended on the UK economy.  

 

Example B   

Interpret  the following into English  

فً المائة من الوطن العربً ٌعانً من  30كشف متخصصون فً التربٌة والتعلٌم أن  .1

الأمٌة، مؤكدٌن أنه فً حال استمرار النسق التعلٌمً الحالً فً مكافحتها فلن ٌكون قادرا 

أو تحقٌق التعلٌم الأساسً للجمٌع قبل  2020على تحقٌق المساواة بٌن الجنسٌن قبل عام 

 . 2050عام 

تور فهد القحطانً، أستاذ المناهج وطرق التدرٌس فً جامعة الملك عبد العزٌز وقال الدك .2

، إنه على الرغم من التقدم الكبٌر الذي تم فً تعلٌم الكبار، لكن المنطقة «الشرق الأوسط»لـ

العربٌة لا ٌزال فٌها تعلٌم الكبار دون المستوى المطلوب من حٌث تنفٌذ أهداف التعلٌم 

  .لجمٌع ٌدرك شدة المشكلة والتحدٌات العدٌدة التً تواجه الدول العربٌةللجمٌع، مؤكدا أن ا
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L7 Practical A 

Interpret the following  into Arabic, taking into account the 

immediacy factor  in interpreting. 

1. According to a survey this month of attitudes to family finances, 43% 

of households believe their finances will worsen in 2013, compared 

with 24% who expect their income to improve.  

2. George Osborne was forced to admit in his autumn statement that 

growth would be lower than expected, but said he planned to boost 

investment and the long-term prospects for the economy.  

3. More households were fearful of losing their jobs than in the 

previous month, and most expected wage rises to remain below 

inflation, according to the report.  

4. Regional data showed that households in Wales were the most 

pessimistic, those in the south-west the least downbeat.  

5. Without a strong rise in consumer demand, a promised return to 

growth in the latter part of 2013 could fail to materialise.  

6. Firms have held back investments on new plant and machinery until 

recently and could mothball plans if they see consumers closing their 

purses and wallets.  

 

 

 



P a g e  | 42 

Heart story 

 

L7 Practical B 

Interpret the following  into English, taking into account the 

immediacy factor  in interpreting.  

الدول العربٌة تحظى بأكبر تجمعات من الأمٌٌن فً العالم، ومن دواعً »: وقال القحطانً .1

الأسف، فإنه بناء على الاتجاهات الحالٌة ومؤشرات التعلٌم عربٌا، فإننا سنستغرق ثلاثة 

 . «عقود من أجل القضاء على المشكلة تماما فً الدول العربٌة

العربٌة التً قامت بتقدٌم تعلٌم قوي ونوعً  ولم ٌخف القحطانً وجود العدٌد من الدول .2

ومتمٌز فً السنوات الخمس الأخٌرة وخطت خطوات كثٌرة وكبٌرة للحد من الأمٌة إلا أن 

الزٌادة السرٌعة فً عدد السكان كشفت عن وجود أعداد كبٌرة من الأمٌٌن الذٌن لا 

لى أن نسبة الأمٌٌن من ٌستطٌعون القراءة أو الكتابة فً السنوات الخمس الأخٌرة، مشٌرا إ

فً المائة فً عام  73إجمالً عدد سكان الوطن العربً قد انخفضت بشكل مطرد من 

فً المائة فً السنوات الخمس الأخٌرة، بحسب تقدٌرات منظمة الٌنسكوا  30إلى  1970

 . مؤخرا

فً المائة من الرجال أمٌون،  25.1وعطفا على ذلك، كشف القحطانً أن ما ٌقرب من  .3

ٌتزاٌد فً معظم الدول  24-15العدد المطلق للأمٌٌن فً النساء للفئة العمرٌة بٌن وأن 

العربٌة، مؤكدا أنه وفقا لتقدٌرات الأهداف الإنمائٌة للألفٌة، فإن العالم العربً لن ٌكون 

أو تحقٌق التعلٌم الأساسً للجمٌع  2020قادرا على تحقٌق المساواة بٌن الجنسٌن قبل عام 

 . إذا سارت الأمور دون تغٌٌر 2050قبل عام 

وفً سٌاق متصل، قالت الدكتورة هدى الأنصاري، أستاذة متخصصة فً التربٌة، فً  .4

للأسف لم تتحقق أهداف القضاء على الأمٌة فً أي بلد »: «الشرق الأوسط»حدٌثها لـ

 . «عربً بالشكل المأمول على الرغم من بعض الجهود المشكورة
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King Faisal University 
College of Arts 

Department of English Language 
 
 

Course: 473 Consecutive Translation  Instructor: Dr Ahmad M 
Halimah 
********************************************************** 
 

Lecture 8: Title   Interpreting Domains and Dimensions 
 
 
 Learning Outcomes 

 
By the end of this lecture, you should be able to 

1. show knowledge of interpreting domains and a number of 
conceptual dimensions and parameters.  

2. practise some kind of interpreting. 
 

 Domains and dimensions  
 

Based on translation studies,  the discipline of interpreting  studies, 

with theoretical subdomains based on a list of situational variable.  

Varieties of interpreting  (consecutive Vs simultaneous); the medium 

of interpreting (human, machine, computer aided interpreting); 

language combinations; culture combinations;  area/institution 

interpreting (interpreting in court, in the media, etc..) text relations 

(text-type, degree of specialization , etc.); and partner relations 

(source-text producer Vs target-text addressee) 
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The following set of eight dimensions could be adopted to map out the 

theoretical territory of interpreting studies (i.e. Domains and 

dimensions of interpreting Theory, Pochhacker, 20011):  

1. Medium:  human, machine, computer aided interpreting 

2. Setting: international (multilateral conference, int. Organisation, 

media, court, police, health care, etc...) 

3. Mode: consecutive ,  simultaneous whispered, sight,  

4. Language (culture) Spoken→ conference language → migrant 

language 

5. Discourse:  speeches →debates→ face-to face 

6. Participants: equal representatives ↔individual vs. institutional 

representatives 

7. Interpreter: professional interpreter ↔semi-professional↔ 

natural or layman interpreter 

8. Problem: simultaneity ↔ memory ↔ quality ↔ stress↔ 

effect↔ role 
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L8 Practical A 
 
Interpret the following  into Arabic.   

1. California judge has found a 12-year-old boy criminally 
responsible for murdering his neo-Nazi father. 
 

2. Joseph Hall was just 10 years-old when he shot and killed his  
father, Jeffrey, in the early hours of 1 May 2011. The verdict, 
delivered yesterday, which pronounced Joseph guilty of second-
degree murder, means that the young defendant could be 
incarcerated in a juvenile facility until he is 23 years-old. 
 

3. Judge Jean Leonard, who heard the juvenile court case without a 
jury, made her ruling following a trial that turned on whether the 
boy was fully cognisant of right and wrong when he used a  
revolver to shoot his 32-year-old father in the head at point blank 
range, as he dozed on a sofa at the family’s home in Riverside 
County, 60 miles east of Los Angeles. 
 

4. Prosecutors insisted that the killing was premeditated, and that 
Hall knew precisely what he was doing despite his young age. But 
his defence lawyer, Matthew Hardy, argued that the Hall 
household was defined by physical abuse, and that his client 
believed shooting his father would put an end to that violence.  
 

5. Last week Hardy withdrew Hall’s initial plea of not guilty by reason 
of insanity, and instead urged the judge to convict him of 
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voluntary manslaughter. Joseph Hall chose not to testify at the 
trial. 
 

6. According to experts, 8,000 murder victims in the US in the past 
32 years were killed by their children, but 16 such crimes were 
committed by defendants aged 10 or younger.  
 

7. “He’s been conditioned to violence,” Hardy told the New York 
Times before the trial. “He thought what he was doing was right, 
and while that may be hard for other people to understand, in his 
mind, in a child's mind, if he thought it was right, or at least didn't 
think it was wrong, then he cannot be held responsible.” 

 

8. President Obama has vowed vigorously to pursue 
recommendations from his task force on gun violence, such as a 
“meaningful” ban on assault weapons, in the face of opposition 
from Congress.  
 

 
9. Mr Obama acknowledged that his preferred measures, which 

include strengthening background checks and limiting access to 
high-capacity magazine clips, may not get past Congress, but he 
said he was determined to try. 
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L8 Practical B 
 
Interpret  the following into English .  
 

 الضائع المال قصة
 

 صفٕذ ط٠ٍٛخ ِضح ِٕظ! إِبَ ٠ب: ٌٗ ٚلبي ١ٌٍخ، طاد د١ٕفخ أثٝ الإِبَ إٌٝ ربء عرجلاً  أْ ٠غٜٚ .ٔ
 اٌّشىٍخ؟ ٘ظٖ دً فٟ رـبػضٟٔ فًٙ اٌّىبْ، ٘ظا ٔـ١ذ ٌٚىٕٟ ِب، ِىبْ فٟ ِبالاً 
 

 اط٘ت،: ٌٗ ٚلبي ٌذظخ فىغ صُ. دجلاً  ٌه أرض دزٝ اٌفم١ٗ؛ ػًّ ِٓ ٘ظا ١ٌؾ: الإِبَ ٌٗ فمبي .ٕ
 .رؼبٌٝ الله شبء إْ اٌّبي ِىبْ ؿزظوغ فئٔه اٌظجخ، ٠طٍغ دزٝ فظً

 

 اٌظٞ اٌّىبْ رظوغ اٌظجح، ٚأصٕبء لظ١غ، ٚلذ ٚثؼض ٚفجأح،. ٠ظٍٟ ٚأسظ اٌغرً، فظ٘ت .ٖ
 .ٚأدضغٖ إ١ٌٗ ٚط٘ت فأؿغع ف١ٗ، اٌّبي صفٓ

 

 صُ ، ٚشىغٖ اٌّبي، ػٍٝ ػضغ أٔٗ ٚأسجغٖ ، د١ٕفخ أثٝ الإِبَ إٌٝ اٌغرً ربء اٌظجبح ٚفٟ .ٗ
 ٌٓ اٌش١طبْ أْ ػٍّذ لأٟٔ: الإِبَ فمبي! ؟ اٌّبي ِىبْ ؿأرظوغ أٟٔ ػغفذ و١ف: ؿأٌٗ

 .طجره ػٓ اٌّبي ثزظوغ ٚؿ١شغٍه ، رظٍٟ ٠زغوه
 

 المجادل الرجل قصة

 إث١ٍؾ ٠ىْٛ و١ف: ٌٗ ٚلبي اٌشبفؼٟ، الإِبَ إٌٝ اٌّجبص١ٌٓ أدض ط٘ت الأ٠بَ، ِٓ ٠َٛ فٟ .ٔ
 !ثبٌٕبع؟ الله ٠ٚؼظثٗ إٌبع، ِٓ ِشٍٛلب

 
 فظٙغد اٌغرً، ثٙب ٚلظف اٌجبف، اٌط١ٓ ِٓ لطؼخ أدضغ صُ ل١ٍجلاً، اٌشبفؼٝ الإِبَ ففىغ .ٕ

 أٚرؼزه؟ ً٘: ٌٗ فمبي. ٚاٌغضت الأٌُ ػجِبد ٚرٙٗ ػٍٝ
 

 أٚرؼزٕٟ ٔؼُ،: لبي  .ٖ
 

 !اٌط١ٓ؟ ٠ٚٛرؼه اٌط١ٓ ِٓ ِشٍٛلب رىْٛ و١ف: اٌشبفؼٟ فمبي .ٗ
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 -رؼبٌٝ -الله سٍمٗ: وظٌه اٌش١طبْ أْ ٚأصعن اٌشبفؼٟ، الإِبَ لظضٖ ِب ٚفُٙ اٌغرً ٠غص فٍُ .٘
 .ثبٌٕبع ٠ؼظثٗ ٚؿٛف ٔبع، ِٓ

 

 واقعٍة قصة
 
 اٌؼغٚؽ ٚأً٘ اٌؼغ٠ؾ أً٘ ث١ٓ وج١ِخ ِشبصح رضح فٟ الأفغاح طباد إدضٜ فٟ دضس .ٔ

 فٟ شم١مٙب ِغ أَ اٌؼغ٠ؾ ِغ ؿزغوت ًٚ٘. اٌؼغٚؽ لإدضبع اٌىٛف١غح إٌٝ ٠ظ٘ت ِٓ دٛي
 إٌٝ اٌج١ّغ ط٘ت ٚد١ٓ ٌجسز١بع، ٌٙب اٌذغ٠خ ٚرغن ٕ٘بن إٌٝ ثبٌظ٘بة اٌج١ّغ ٚارفك ؿ١بعرٗ،
 إٌٝ اٌٛطٛي لجً طٍمٙب أْ إا اٌؼغ٠ؾ ِٓ ٠ىٓ فٍُ أس١ٙب ِغ اٌظ٘بة اٌؼغٚؽ اسزبعد ٕ٘بن
 .اٌّغرمت اٌؼفبف دفً لإرّبَ اٌظبٌخ ِمغ
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King Faisal University 
College of Arts 

Department of English Language 
 

Course: 473 Consecutive Translation   Instructor: Dr Ahmad M 
Halimah 
**************************************************************
**************** 
 

Lecture 9: Title    Interpreting Approaches 
 
 
 Learning Outcomes 

 
By the end of this lecture, you should be able to 

1. show knowledge of approaches to training interpreters.  
2. practise some kind of interpreting. 

 
 

 Approaches for Training Interpreters   
 

For most of the twentieth century, nearly all training programme and 

institutions were geared top spoken-language interpreting in 

multilingual international settings.  

 

With the clear goal of developing professional skills in consecutive and 

simultaneous interpreting,  first generation teachers of interpreting , 

themselves accomplished professionals, established a lasting tradition 

of training by apprenticeship, that is transfer of know-how and 
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professional knowledge from master to student, mainly by exercise 

modelled on real life tasks. This was promoted by the Paris School of 

AIIC and reaffirmed that Apprenticeship was a good one for training 

interpreter especially at University level. 

 

As the certainties of the Paris School paradigm came to be questioned 

in the 1980s, calls for a more scientific approach were also made for 

interpreter training.  Representatives of the cognitive process-oriented 

paradigm have applied their models to skill training for interpreters, 

highlighting aspects such as component skills, strategies, processing 

capacity management and the development of expertise. 

 

Alongside a scientific approach centred on processing-skill components 

and stages of expertise, a humanistic approach to curriculum 

foregrounds the personal and social aspects of instruction interaction 

and the process of socialising student into a ‘community of professional 

practice’. 

 

Thus concepts such as ‘situated cognition’ ‘reflective practice, and 

‘cognitive apprenticeship can be used to underpin a more student-

oriented and interaction-oriented refinement of established 

interpreter training practices.  
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L9 Practical A 
 
Interpret the following  into Arabic.   

1. The moment of climax is almost upon us. David Cameron is due to 
deliver his  speech on Britain's future relations with the European 
Union in the Netherlands on Friday.  The Prime Minister is expected 
to promise a national referendum on our membership of the club to 
take place after the next election. 

 
2. Mr Cameron indicated in a radio interview today that the promise 

will come with a barrel-full of caveats.  Among other things, the 
Conservatives will have to win a majority in 2015.  Plus our European 
partners will have to be willing to amend the EU's governing treaties.  
In other words, the promised popular vote may never arrive. 

 

3. Nevertheless, a sense is growing that a British exit from Europe is 
now a more real possibility than at any time since Edward Heath 
took us into the Common Market in 1973. 

4.  
5. Business leaders are starting to sound the alarm, warning that a 

British withdrawal – even a mere vote on withdrawal – represents a 
serious danger to our fragile economy.  Some of the few remaining 
pro-European Conservatives, including Lord Heseltine, are stirring 
too. 

 
6. Are their warnings merited? Just how economically damaging would 

what some are calling a "Brexit" actually be for us? 
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Trade 

1. Britain entered the European Union 40 years ago because of the 
perceived economic advantages of being part of the single 
market. Back in the 1970s,  Europe was growing strongly – more 
strongly than Britain. 
 

2. Today much of the bloc is in recession and still suffering from an 
economic fever brought on by the eurozone debacle.  But in raw 
economic terms those trade advantages have actually grown. 
 

3. The European Union is now a market of some 500 million people, 
thanks to successive rounds of enlargement taking in first the 
newly democratic nations of southern Europe and then the 
former Soviet satellites of Eastern Europe. The EU is the 
destination for half of our exports. Lose access to those markets 
and the danger to our exporters is self-evident. 
 

 
4. Couldn't we negotiate a free-trade agreement with the EU, like 

Norway and Switzerland? Perhaps we could. But that cannot be 
assumed. And what would the terms of a future deal be? Would a 
departing Britain get a decent settlement from our irked former 
club partners? 
 

5. There are plenty of reasons why foreign or even domestic firms 
might be nervous about investing in Britain while the country 
pondered whether to stay or leave. 
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L9 Practical B 
 
Interpret  the following into English .  
 
 

 طاقمها وتجلً بنغازي فً قنصلٍتها أنشطة تعلق إٌطالٍا
 

  ٢٠١٣ ٌناٌر ١٥ الثلاثاء
 
 ثؼض أ١ِٕخ لأؿجبة طبلّٙب ٚأرٍذ ثٕغبػٞ فٟ لٕظ١ٍزٙب أٔشطخ اٌضجصبء ا١ٌَٛ إ٠طب١ٌب ػٍمذ .ٔ

 الإِٟٔ اٌٛضغ ػٍٝ اٌضٛء ٠ـٍظ ِّب الأؿجٛع ِطٍغ فٟ لٕظٍٙب ػٍٝ ِـٍخ ٘جَٛ
. ١ٌج١ب فٟ اٌّزؼػؼع

 
 صبٟٔ ثٕغبػٞ ِض٠ٕخ فٟ ؿبٔىز١ؾ صٞ ر٠ٛضٚ اٌمٕظً ؿ١بعح ػٍٝ ا١ٌٕغاْ ِجٌْٙٛٛ ٚفزخ .ٕ

 . اٌـجذ ٠َٛ ا١ٌٍج١خ اٌّضْ أوجغ
 
 ػٍٝ ؿجزّجغ/أ٠ٍٛي 11 ٘جَٛ الأط٘بْ إٌٝ أػبص اٌظٞ اٌٙجَٛ فٟ اٌضثٍِٛبؿٟ ٠ظت ٌُٚ .ٖ

 .آسغ٠ٓ أِغ٠ى١١ٓ ٚصجصخ اٌـف١غ ِمزً ػٓ أؿفغ ٚاٌظٞ الأ١ِغو١خ اٌـفبعح
 

 اٌّجزّغ أْ رظٙغ ١ٌج١ب" اؿزمغاع ػػؼػخ ِذبٚاد" الإ٠طب١ٌخ اٌشبعر١خ ٚػاعح ٚلبٌذ .ٗ
. طغاثٍؾ ٌذىِٛخ صػّٗ ػ٠بصح إٌٝ ثذبرخ اٌضٌٟٚ

 
 النفظ بعد ما لمرحلة التحضٍر إلى ظبً أبى من ٌدعى هىلاند

 
 ٢٠١٣ ٌناٌر ١٥ الثلاثاء

 
 إٌفظ، ثؼض ِب ِغدٍخ ٌزذض١غ فٛعا اٌزذغن إٌٝ ٘ٛأض فغٔـٛا اٌفغٔـٟ اٌغئ١ؾ صػب .٘

. ظجٟ أثٛ فٟ اٌّـزمجً ٌطبلخ اٌؼب١ٌّخ اٌمّخ افززبح فٟ ٚطٌه
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 ٔزشبعن أْ ٠جت ٌىٓ ٔفـٙب اٌٙٛارؾ ٔزشبعن ٔذٓ" اٌمّخ أِبَ وٍّخ فٟ ٘ٛأض ٚلبي .ٙ
 ".اٌؼًّ ٚلذ ثً ٚاٌىجَ، اٌزجبػض ٚلذ ٠ؼض ٌُ اٌٛلذ أْ. ٔفـٙب اٌطّٛدبد أ٠ضب
 

 ِٓ ِؼ٠ض" اٌٝ صاػ١ب" ِٚٛاعصٔب لٛأب ٚٔجّغ ٔزجّغ أْ ثبٌزبٌٟ ٠جت" ٚأضبف .7
 ".اٌجزغٚي ثؼض ِب ِغدٍخ ٌزذض١غ...  اٌّزجضصح اٌطبلبد فٟ ااؿزضّبعاد

 

 ػٍٝ وجغٜ لض١خ اٌطبلخ ِجبي فٟ اأزمبي ِٓ ؿزجؼً" فغٔـب فبْ ٘ٛأض، ٚثذـت .8
 اٌّٛػض ػٍٝ ؿ١ىْٛٔٛ شغوبء ٌض٠ٙب اْ رؼٍُ ٟٚ٘ ٚاٌؼبٌّٟ ٚالأٚعٚثٟ اٌٛطٕٟ اٌّـزٜٛ

. اٌّؤرّغ ٘ظا اؿزضبفخ ِغشذخ ثجصٖ ثبْ ِظوغا ،"2015 ػبَ إٌّبر ِؤرّغ فٟ
 

 رٛافغ ػٍٝ ٔذغص اْ أ٠ضب ٚػ١ٍٕب طّٛدخ، ٚإّٔب ٚالؼ١خ أ٘ضافب ٔذضص أْ ػ١ٍٕب" ٚأضبف .9
. اٌضٚي ث١ٓ" اٌزضبِٓ" إٌٝ صاػ١ب ،"الأ١ٌٚخ اٌّٛاعص أٔٛاع ٚر١ّغ اٌطبلخ أٛاع ر١ّغ

 

 اٌزٟ اثٛظجٟ لّخ فٟ رشبعن صٌٚخ 150 ػٓ ِٕضٚث١ٓ أِبَ ٘ٛأض وٍّخ ٚارذ .ٓٔ
 اٌّزجضصح ٌٍطبلخ اٌض١ٌٚخ ٌٍٛوبٌخ اٌؼ١ِّٛخ اٌجّؼ١خ أػمبة فٟ ٚرأرٟ أ٠بَ صجصخ رـزّغ

. الإِبعار١خ اٌؼبطّخ فٟ" ا٠غ٠ٕب"
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King Faisal University 
College of Arts 

Department of English Language 
 

Course: 473 Consecutive Translation                 Instructor: Dr Ahmad M 
Halimah 
**************************************************************
**************** 
 
Lecture 10: Title   Selection Criteria for Training Interpreters 

 
 Learning Outcomes 

 
By the end of this lecture, you should be able to 

3. show knowledge of the main traits required of any student 
interested in becoming an interpreter.  

4. practise some kind of interpreting. 
 

 General entry requirements for training interpreters   
 

Depending on the level and duration of a given training programme, 

candidates for interpreter training are expected to have a competence 

profile of the following traits: 

1. Knowledge (of languages and the world), 

2. Cognitive skills (relating to analysis, attention and memory) 

3. Personality traits (including stress tolerance and intellectual 

curiosity) 
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Although there is some uncertainty about the level of written language 

skills as an entry requirement in interpreting training, in many 

university-level programmes, the acquisition of translation skills prior 

to interpreter training remains built into the curriculum. 

 Aptitude testing for training interpreters   
A variety of procedures have been adopted by different institutions to 

test candidates for knowledge, skills and personal qualities which are 

considered  necessary  to successfully acquire professional competence 

in interpreting. 

 

For conference interpreting, for example, traditional examination 

methods include holistic communicative  task  such as : 

 bilingual or multilingual interview,  

 impromptu speech production,  

 and oral summary rendition in another language. 

These procedures have been criticised for being quite subjective and 

lack of validity and reliability.  

 

Another type is the use of translation tasks such as 

 written translation,  

 sight translation  

 and written summary in another language 

 

Personality traits could be summarised as follows: 

 motivation and learning style 

 coping with physical as well as emotional stress. 
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 the ability to grasp rapidly and to convey the meaning of spoken 

discourse 

 doing well at Recall, Cloze and Error detection tests as well as 

‘subskills-based text of verbal fluency and comprehension 

A Screening procedure for training interpreters could be as follows;  a 

five part written test for language proficiency and general knowledge,  

series of oral test, including written recall of a recorded passage, error 

detection and sight translation 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



P a g e  | 58 

Heart story 

 
 
L10 Practical A 
 
Interpret the following  into Arabic.   

1. France has continued to launch air strikes against Islamist rebels in 
Mali as plans to deploy African troops gathered pace on Tuesday. 

 
2. Residents of the besieged town of Diabaly sought shelter inside their 

homes after a night of bombing aimed at dislodging the insurgents 
who seized the town on Monday. 

 

3. Local people told journalists they had heard explosions throughout 
the night, coming from the direction of the garrison town's military 
camp. 

 

4. West African defence chiefs are set to meet in Bamako on Tuesday 
to approve plans to speed up the deployment of 3,300 regional 
troops, foreseen in a UN-backed intervention plan to be led by 
Africans. 

 

5. Speaking from a French military base in Abu Dhabi at the start of a 
day-long visit to the United Arab Emirates, President François 
Hollande said French forces in Mali had carried out further strikes 
overnight, "which hit their targets". 

 

6. "We will continue the deployment of forces on the ground and in the 
air," Hollande said. "We have 750 troops deployed at the moment 
and that will keep increasing, so that as quickly as possible we can 
hand over to the Africans." 
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7. He saw the African troop deployment taking "a good week". 
 

8. Paris plans to field a total 2,500 soldiers in its former colony to 
bolster the Malian army and work with the intervention force 
provided by West African states. 

 

9. The French foreign minister, Laurent Fabius – accompanying 
Hollande on a visit aimed at firming up trade relations and making 
progress on a possible sale of 60 Rafale fighter jets – said he was 
confident Gulf Arab states would also help the Mali campaign. 

 

10. Fabius said there would be a meeting of donors for the Mali 
operation, most likely in Addis Ababa at the end of January. 

 

11. He predicted the current level of the French involvement in Mali 
would go on for "a matter of weeks". 
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L10 Practical B 
 
Interpret  the following into English .  
 

 ِٓ الأِغ٠ى١خ اٌّزذضح اٌٛا٠بد فٟ أٔجٍؾ ٌٛؽ ِض٠ٕخ إٌٝ ػّغ  اؿّٙٗ ػغثٟ ِـٍُ عرًُ ؿبفغ

نُّٓ  أد١بٔلاًب وبْ ف١ٙب، ١ٌج١َذ اٌفبسِغح اٌفٕبصق أدض فٟ  غفخلاً  ٚاؿزأرغ ٕ٘بن، اٌؼًّ أرً  رغ١١ْغ إٌٝ ٠ذ

، ّٛ ا ف١شغُط اٌج َِّخ اٌذضائكَ  لبطضلاً َٞ  أٚ اٌؼب غ ٔبص نُّّ  ٠م١ّْٛ اٌَّظ٠ٓ اٌّغْزغث١ٓ، اٌّضمَّف١ٓ اٌّـ١ٍّٓ رج

. ٕ٘بن

ٌَُ ٔفـٗ ضبلذْ  الأ٠بَ ادضٜ فٟ َٚ ًَّّ  اٌجبة ٠طغق َِٓ ٚا وجَ، ا: طغ١غح  غفخ فٟ اٌٛدضح رزذ

ع ػ١ٍٗ، ، ٠غ١ِّغ دزَّٝ اٌشَّبعع إٌٝ ٠شَغط أْ ػّغ فمغَّ َّٛ  اٌجٍـخ ِؼُٙ رذٍَٛ أٔبؽ ػٍٝ ٠ٚزؼغَّف اٌج

 عر١ٍٓ ٠جظغ ثٗ إطْ  ٚإؿجِٗ، ثؼغٚثزٗ ٠فزشِغ الأػٍٝ إٌٝ عأؿَٗ عافغ ِبعرٌّ  ٘ٛ ٚث١ّْٕب ٚاٌذض٠ش،

 ِْ  ِّٕٙب  ػّغ رمضََّ طٌه، ػٓ ٠ٕٙغَُّ٘ب أدضدٍ  ِٓ ِب ٌىٓ اٌشَّبعع، ٚؿظ رؼٍْٛ ٚأطٛارُّٙب ٠زشبرغا

ا، الإٔج١ٍؼ٠َّخ ثبٌٍنُّغخ اٌىجَ ٠زُمٓ ٠ىٓ ٌَُ أَّٔٗ عْ ُ شجبػخدٍ  ثىً ّٙب، ٌٚىَّٕٗ وض١غلاً  ٘ٛ ٚث١ّْٕب وٍَّّ

". اٌٛو١ً ٚٔؼُ الله دـجٟ: "ػّغ فمبي اٌشجبع، ٚأوّج ٠ضغثُٗ ثأدضِّ٘ب إط ٠ٕظذُّٙب

َْ  رٍجذ لض اٌىٍِّبد ٘ظٖ وبٔذ  ػغثٟ أطٍْٟ: فمبي أطٍٗ ػٓ ؿأاٖ ٚلض ػّغ، إٌٝ اٌغَر١ٍٓ آطا

. ٚؿٍَُّ ػ١ٍٗ الله طٍَّٝ  -ٚعؿٌَٛٗ الله أدتنُّ  ِٚـٍُ،

ا اٌّىبْ  بصع أدضُّ٘ب ب طض٠مِٗ، ِٓ فبعّلاً َِّ  ثٍضن؟ اؿّه؟ ِب: ػّغ ِغ الأؿئٍِخ ِٓ ٠ىُْضغِ فىبْ ا٢سغ أ
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 ٌٍّض٠ٕخ؟ ِج١ئهِ ؿجت أٚاصُن؟

َّْ  ٠ؼٍَُ لأَّٔٗ دغط؛ ثغ١غ ٠ج١ُت ػّغ وبْ ا ٚعاءَ٘ب رشُفٟ الأؿئٍِخ ٘ظٖ أ ا، ؿغّلاً   اٌغرً ػّغ أسجغ وج١غلاً

.  إ١ٌٗ ثبٌّجٟء ٚػضٖ لأَّٔٗ اٌفٕضق؛ ِٚىبْ ف١ٙب، ٠مْطٓ اٌزٟ اٌغغفخ ثغلُ

 أ٘جلاً : ٚلبي اٌجبة ػّغ فزخ ، ِشب٘ضرٗ ٠غ٠ض الأِغ٠ىٟ اٌغرً ثبثٗ ػٍٝ طغْق  اٌزبٌٟ، ا١ٌَٛ ٚفٟ

ْٙجلاً  .  طبدجٟ ٠ٚب أسٟ ٠ب ثه ٚؿ

  اٌجبة؟ ٌٟ رفزخَ  أْ لجً رٕشض وٕذ ِبطا: ػّغ الأِغ٠ىٟ ؿأي

. أسٟ ٠ب الله وجَ طان: ٚلبي ػّغ رَّٕٙض

!  أفُٙ ٌَُ: ٚلبي  الأِغ٠ىٟ رجـُ

ِِٓ اٌّـٍّْٛ، اٌّؤِْٕٛ ٔذٓ: لبئجلاً  ػّغ فأربثٗ َّْ  ٔؤْ ا إٌٙلاًب ٌٕب ثأ ْ سٍكََ  ٚادضلاً ْٛ  ِٓ رغاٖ، اٌَّظٞ اٌى

ض ِجؼٛصلاًب؛ عؿٛالاً  الله أعؿً إٌز،.......  ٚٔجبد ٚد١ٛاْ ثشَغ َّّ  ثؼض ِٓ  -ٚؿٍَُّ ػ١ٍْٗ الله طٍَّٝ  -ِذ

ؿً ض، ٌٍٙبصٞ ِؼْجؼاددٍ  ٚرؼً الأٌٚٝ، اٌغنُّ َّّ  رضَّػ١ٗ أٔذ وٕذَ  اٌَّظٞ اٌىغ٠ُ اٌمغُْآْ ػ١ٍٗ فأٔؼي ِذ

َّٓ ِٚٛػظخ ػِظخ وجَ إَّٔٗ أٔشٛصح، . اٌٙبصٞ اٌىجَ ٘ظا ِٓ آ٠بددٍ  ػ١ٍْه ألغأُ  ؿٛف ٠زَّؼع، أْ أعاص ٌِ

. اٌىبفغْٚ ؿٛعح ػ١ٍٗ رج وّب إٌبؽ، ٚؿٛعح اٌجمغح، ٚؿٛعح طٗ، ؿٛعح ِٓ آ٠بددٍ  ػ١ٍٗ ٚرج

.  اؿجِٗ أػٍٓ أْ إٌٝ ثٗ أصد وض١غح أؿئٍخ ػّغ ٠ـأي ٚعاح  الأِغ٠ىٟ رؼجَّت
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King Faisal University 

College of Arts 
Department of English Language 

 
Course: 473 Consecutive Translation   Instructor: Dr Ahmad M 
Halimah 
**************************************************************
**************** 
 
 Lecture 11: Title    Globalization and Interpreting 

 
 Learning Outcomes 

 
By the end of this lecture, you should be able to 

5. Identify the relationship between globalization and interpreting 
Studies.  

6. practise some kind of interpreting. 
 

 Globalization and Interpreting   
 

There is a close relationship between globalization and interpreting 

studies. For international conference interpreting, itself an early 

example of a ‘global profession’, globalization is a mixed blessing.  

While the trend to carry out transaction in business, politics, arts, and 

science on a world-wide scale could be assumed  to boost the role of 

interpreters in international communication, the spread of English as a 

lingua franca  largely offsets this  potential need.  As much  as the 

official language policy, and interpreting policy, of the EU will preserve 

Europe’s heritage as the heartland of multilateral conference 
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interpreting, the spread of international English is likely to shrink the 

market for conference interpreters there as well. 

 

At the same time , the related trend of ‘localisation’ makes more 

international (usually English) informational input available to more 

local and diverse recipients (as in the case of ‘glocalized’ training of 

sales personnel).  This trend tends to sustain the need for conference 

interpreting services, either in bilingual meetings involving English and 

the local language, or in events with asymmetrical (one-to-many) 

language arrangement.  The former case highlights the role  of bilateral 

interpreting, not only in the tradition liaison mode but especial in the 

simultaneous mode (including simultaneous dialog interpreting) for 

which the implications of A-to-B interpreting  have yet to be addressed 

more fully.  In the case of meetings with only English spoken on the 

floor and interpreted into a range of languages, more fundamental 

issues of power relations and cultural adaptation where interpreters 

may be ‘relegated to mere localisers of dominant ideologies’. 

 

The increasing presence of China and other Asian countries on the 

international stage and diverse developments in these countries tend 

to have some broader implications for interpreting  practice  and 

interpreting  studies. These include the enormous quantitative growth 

potential for the profession, and hence of training  (and research); 

more pronounced cross-cultural, and not least ideological, differences, 

and particularly cross-linguistics challenges which are likely to give rise 

a more prominent role in interpreting research to specialists in 

linguistics, foreign language teaching  and bilingual studies. 
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Globalization is also applied to movement or migration of people which 

manifests itself in increasingly multi-ethnic and linguistically diverse 

societies. Public institutions in host countries, for example, tend to 

need intercultural communication or  polices to ensure access 

regardless of language or cultural background.  The role of interpreting 

and interpreters could be manifested in identifying new training  needs 

, developing new policies and carrying out ‘action research’ on issues 

such as student selection and assessment as well as new methods of 

instruction.  
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L11 Practical A 
 
Interpret the following  into Arabic.   

What happened to Louise Woodward? 
 
In February 1997, British nanny Louis Woodword was charged with the 
murder of toddler Mathew Eappan.  Prosecutors alleged her 
mistreatment caused the fractured skull that killed the eight month old, 
and amid a blaze of publicity she was sentenced to life for second-
degree murder. But on appeal the verdict was reduced to involuntary 
manslaughter and she was freed. 
 
Wood word returned to the UK and after a high profile interview with 
Martin Bashir, left the public eye.  She trained as a lawyer and 
according to reports, joined a solicitors’ firm in Oldham in 2004. A year 
later, she was said to have left to become a dance teacher. 
**********************************************************
************************* 
 
An Irish nanny living illegally in the US is facing the prospect of a 
murder charge after a baby was allegedly fatally injured while in her 
care. 
 
Aisling McCathy Brady, 34, has pleaded not guilty to accusation of 
fatally assaulting one-year-old Rehma Sabir while looking after the child 
at her employer’s home in Cambridge, Massachusetts. 
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L11 Practical B 
 
Interpret the following into English .  
 

 
« الأوسط الشرق»: مٌونٌخ

  
 مدٌنة من أفضل خٌار ٌوجد فلا أوروبا، مدن أجمل من واحدة فً عطلتكم قضاء أردتم إذا

 الكبٌرة الألمانٌة المدن من أمانا أكثر مٌونٌخ وتعتبر. الألمانٌة بافارٌا ولاٌة عاصمة مٌونٌخ،
 معٌشً مستوى من به تتمتع لما وذلك فٌها، ٌعٌش أن ٌتمنى ألمان ثلاثة كل من فواحد الأخرى؛

. راق
 
 التً الجمٌلة والحدائق الصافٌة النظٌفة والبحٌرات الخضراء بالتلال محاطة المدٌنة أن كما 

 سوى تبعد فلا الساحرة الألب جبال أما. الوجدان ٌأسر خٌالً عالم إلى الشتاء فصل فً تتحول
 تمثل مٌونٌخ فإن مرتفعة أو منخفضة الحرارة درجات أكانت وسواء. المدٌنة عن ساعة نصف
 . الفصول كل فً رائعة سٌاحٌة وجهة

  السعودٌٌن بالضٌوف حفاوة

 أو العلاج أو السٌاحة بهدف سواء عام، كل الألمانٌة مٌونٌخ مدٌنة زٌارة الخلٌجٌون السٌاح اعتاد
 مستوى أعلى تقدم حٌث طبٌة، عالمٌة بسمعة تتمتع مٌونٌخ فً الطبٌة فالمراكز معا؛ الاثنٌن

 بجبال الاستمتاع بإمكانٌة الطبً العلاج وٌترافق. الطبٌة الأجهزة وأحدث والعلاج للتشخٌص
 المرضى علاج فً تتخصص التً النقاهة مراكز من الكثٌر المدٌنة وتضم. القرٌبة الرائعة الألب
.  العربً العالم من

 معالمها، على والتعرف الساحرة بطبٌعتها للتمتع المدٌنة هذه إلى أٌضا الزوار ٌتوافد كما
 ما مع سٌما لا العائلة، أفراد لكل توفره الذي والمرح والترفٌه التسوق فرص من وللاستفادة

 وخدمات لمرافق وتوفٌرها الخلٌجٌٌن، بالمسافرٌن وترحٌبها الضٌافة، حسن من به تعرف
 بلادهم، إلى عودتهم عند أو مٌونٌخ مطار إلى وصولهم فور فسواء احتٌاجاتهم؛ تلبً متكاملة
.  رحلتهم علٌهم ٌسهل ما كل السعودٌون الضٌوف سٌجد
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 وفنادق صحً منتجع على ٌحتوي حٌث ،«المدٌنة المطار» نوعٌة من مٌونٌخ مطار وٌعتبر
 كما زوار، وحدٌقة الأطفال رعاٌة وخدمة والاجتماعات للمؤتمرات ومرافق ومطاعم ومحلات

.  عامة أحداث فٌه تقام

 والألب، أوروبا إلى هامة بوابة الأوسط الشرق منطقة من للمسافرٌن بالنسبة المطار هذا وٌعتبر
.  الأوسط الشرق من الرحلات لجمٌع وخارجها أوروبا داخل مثالٌة وصلات وٌوفر

 بعد العرب للمسافرٌن المقدمة الخدمة تستمر بل الهبوط، عند تنتهً لا المطار فً الخدمة ولكن
 لافتات الخدمات وتتضمن. علٌه ٌطلق كما بالفعل« العرب بوابة» المطار جعل بهدف ذلك،

 وٌجد. العربٌة المنطقة من القادمٌن المسافرٌن لمساعدة العربٌة باللغة ونداءات وإرشادات
 توافر إلى بالإضافة العربٌة، ٌتكلمون موظفون فٌه ٌعمل استعلامات مكتب العرب الضٌوف

.  حولها وما مٌونٌخ فً مشاهدته ٌمكن عما رائعة اقتراحات على ٌحتوي بالعربٌة إرشادي كتٌب

 جمٌع قامت العرب للضٌوف بالنسبة ممتعة المطار فً الطعام تناول تجربة تكون أن أجل ومن
 لتحدٌد طعامها قوائم على علامات بوضع) سً القاعة( 1 الركاب مبنى فً الطعام تقدٌم أماكن

 فهً المطار خدمات أحدث أما. الخنزٌر لحم على تحتوي التً الوجبات وجمٌع النباتٌة الأطباق
 فً العامة المنطقة فً مصلى ٌوجد حٌث المسلمٌن، للمسافرٌن الصلاة بإقامة الخاصة الأماكن
 فسٌحة غرفة وهناك. الدخول إجراءات منطقة من وبالقرب) سً القاعة( 1 رقم الركاب مبنى

.  الطائرة صعود بوابات من بالقرب العامة، غٌر المنطقة داخل للصلاة ومرٌحة

  مٌونٌخ فً سٌاحٌة معالم* 
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King Faisal University 
College of Arts 

Department of English Language 
 

Course: 473 Consecutive Translation               Instructor: Dr Ahmad M 
Halimah 
**************************************************************
**************** 
 

Lecture 12: Title    Technologization and Interpreting 
 
 Learning Outcomes 

 
By the end of this lecture, you should be able to 

7. Identify the relationship between technologization and 
interpreting Studies.  

8. practise some kind of interpreting. 
 

 Technologization and Interpreting   
 

The role of technology is no less a long-standing issue in interpreting 

than globalization. Indeed, the field might not exist as such if it had not 

been for the use of electro-acoustic transmission equipment to allow 

for simultaneous interpreting in the 1920. Half a century later , 

advances in telecommuinations and digital data processing  technology 

began to usher in development which stand profoundly transform the 

way interpreting is practised in the twenty-first century. The most 

visible manifestation of ‘the technologizing  of interpreting’, is to 

remote interpreting in international conference settings and 

videoconferences. Its effect on simultaneous interpreters’ working 
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conditions and on the profession in general will be a focus  of research 

for years to come, with issues such as stress, visual access and  psycho-

social factors requiring particular attention. 

 

In communication involving  deaf and hearing-impaired people, the 

increasing availability of audiovisual telecommunications equipment is 

likely to facilitate remote interpreting arrangement, whereas more 

efficient technologies for converting speech to text, and written input 

into spoken output, may favour the use of script-based communication 

and make interpreters redundant.  In the long term,  advanced 

prosthetic technology (cochlear implant) made available to- or imposed 

on- deaf people may well make the community of signed-language 

users even more heterogeneous, and the market for sign language 

interpreters more fragmented. 

 

The role of technology tend to have strong repercussions on interpreter 

training, including the need to introduce would-be interpreters to the 

efficient use of state-of-the-art electronic equipment in and outside the 

booth; the need to prepare trainees for various types of remote 

interpreting arrangements; and the deployment of digital training 

stations and web-based source-text archives for classroom instruction 

as well as self-study.   

 

Furthermore, interpreting researchers will also benefit from  the 

availability of new equipment and tools to enhance the efficiency of 

empirical data collection and analysis.  Survey research, for instance, 

may increasingly  be done over the internet, and powerful software 

facilitates the processing of quantitative as well as qualitative data. 
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Fieldwork involving discourse data can  rely on digital, and less 

obtrusive, recording equipment, and subsequent transcription will be 

aided by specialised software  and speech recognition systems.  This 

will also enhance the feasibility of applying corpus-linguistic methods to 

large corpora of source, target and parallel texts from authentic 

interpreted events. 
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L12 Practical A 
 
Interpret the following into Arabic.   

A WOMAN told last night how her eye was eaten away by what she 
claims was a contact lens fungus.  
 
Jacqueline Stone, 42, spent 17 weeks in hospital after wearing popular 
disposables for one day.  
Jacqui, who bought the All-Day Comfort lenses online in the UK, said: 
“They felt uncomfortable all day. When I took them out, the left one 
had stuck to my eye.” 
 
Her vision became blurred and she was given drops by her doctor. Two 
days later, the maths teacher was in agony and went to clinic where she 
was given MORE drops - only for it to worsen last May.  
The mum of two recalled: “A white pocket of pus started forming over 
my pupil and eventually burst, splitting my eyeball.  
 
“I was screaming. My 15-year-old son Charlie called an ambulance and I 
was given morphine, but it didn’t touch the pain. I’ve given birth twice 
but nothing compares to that. I could feel the bug eating through my 
eye.” 
 
Jacqui saw specialists at her local Broomfield Hospital in Chelmsford, 
Essex, and at Moorfields Eye Hospital, London, who prescribed drops.  
 
After another month, she went to Addenbrooke’s Hospital, Cambridge, 
where she was finally diagnosed with a fungal infection caused by 
Fusarium. It had eaten through three layers of her eye and 70 nerves. 
Powerful drugs then caused severe vomiting which led to internal 
bleeding.  
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After 22 operations, surgeons were forced to remove her eye. Jacqui, 
from Rayne, Essex, said: “It would have killed me. Now I’m terrified the 
fungus will come back if I get ill.” 
 
 
L12 Practical B 
 
Interpret the following into English .  

 
 

 المخ وظائف ويحسن الأمراض من يقي.. الصيام
 

 من كعلاج الصٌام» بعنوان بحثٌة ورقة أمرٌكٌة ممرضة هازرد، لٌندا نشرت 1908 عام
 مجموعة من الشفاء إلى الطرٌق كان الطعام من ممكنة كمٌة أقل تناول أن فٌها ذكرت« الأمراض
 . السرطان بٌنها من الأمراض من متنوعة

 ٌقلل ربما إذ. السرطان لمرضى بالفعل مفٌدا ٌكون أن احتمال إلى بالصٌام الاهتمام تزاٌد ٌشٌر
 القلب، وأمراض السكري بداء الإصابة من وٌحمً السرطان، بمرض الإصابة مخاطر من

.  الربو فً التحكم على وٌساعد

  الحمية من أفضل الصيام

 أٌام فً الأقل على الحرارٌة، السعرات لعدد خفض على الصٌام شمول رغم أن الباحثون أوضح
 إضافة. ٌومٌة غذائٌة حمٌات اتباع ٌحدثها لا ونفسٌة حٌوٌة كٌمٌائٌة تغٌٌرات ٌحدث فإنه محددة،

 توتر من معاناتهم أو بعدوى متبعٌها إصابة إلى الغذائٌة الحمٌات هذه تؤدي قد ذلك، إلى
.  صحٌحة بطرٌقة تم إذا ذلك إلى الصٌام ٌؤدي لا بٌنما بٌولوجً،

 وٌقول. متقطع بشكل الغذاء غٌاب مع تطوره مراحل خلال ٌتكٌف الإنسان أن البعض وٌرى
 عن فضلا ٌومٌا وجبات ثلاث ٌتناولون ٌكونوا لم أجدادنا أن على قوي دلٌل هناك»: ماتسون
 غٌاب مع التكٌف على قادرة تكون بحٌث معدة جٌناتنا إن. والأخرى الوجبة بٌن الخفٌفة الوجبات
.  «لفترات الطعام
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King Faisal University 
College of Arts 

Department of English Language 
 

Course: 473 Consecutive Translation                          Instructor: Dr 
Ahmad M Halimah 
**************************************************************
**************** 
 

Lecture 13: Title    Orientation of Interpreting Studies 
 
 Learning Outcomes 

 
By the end of this lecture, you should be able to 

9. Identify the main steps in completing an interpreting research 
project  

10. practise some kind of interpreting. 
 

   Orientation of Interpreting Studies   
 

Having studied some basic issues in Interpreting studies as a discipline, 

it is now important to consider some future plan if you want to 

specialise in interpreting studies. 

 Getting started 

For those would-be researchers in interpreting, there is no list of  

particular research questions, no a description of the methods to be 

adopted.  The field is indeed wide open and the plurality of domains 
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and paradigm makes it impossible to compile a systematic and 

balanced research agenda and methodological inventory. 

Therefore,  to take one’s first steps towards the goal of completing an 

interpreting  research project, one needs to follow the following steps: 

1. You need to gain an overview of the territory of interpreting.  In 

other words, you should by now have had  some kind of basic 

understanding and broad overview of  the map of the interpreting 

studies landscape. 

2. It is vital to find your bearings and reflect on your ‘position’; that is, 

where you stand with regard to  both your professional and you 

institutional (academic ) environment. 

3. These contextual factors, including the prevailing research 

paradigms as well a your relevant personal experience, will largely 

determine underlying ‘model’, or theory, or interpreting. 

4. You should be able to choose a research topic that interests you.  

There are many additional  and related concepts and issues on which 

you may want to build a research idea of your own. 

5. Having found the place you want to explore in depth, you need to 

‘dig deeper’ that is , “read, read, and read”.  You reading  is designed 

to establish, in detail, the state of the art in your topic area. 

6. The reading process will help you formulate a specific research 

question and consider ways in which might be addressed. The 

purpose you have set yourself for your study will shape your 

methodological orientation and strategy.   

7. Making your basic stance  as explicit as possible for yourself, and for 

others, is an important step after all because it largely informs the 

way you will design and implement your study. 
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8. Deciding on a research design, for instance,  may not mean the same 

to someone testing a causal hypothesis in a laboratory as it does to 

someone wishing to understand how participant behave in a real-life  

event.  In the former case, a number o standard designs with certain 

types of experimental conditions, subjects, materials and methods 

may be available to choose from .  In the latter, preparing to ‘go into 

the field’ may require a complex process to develop an appropriate 

design under a particular set of (often unknown ) circumstances and 

constraints . The context of research includes a number of factors 

which may have significant influence on the design of a study.  These 

factor are : personal goals, ethical concerns, research skills, personal 

experience, and prevailing paradigms. The contextual factors 

influencing research design: The purposes- that is the object and 

goals of a study, including pragmatic consideration and personal 

motivations- and the conceptual context –that is the theoretical 

assumptions and frameworks informing or guiding the study. Are 

linked up to the research questions as the  central component, which 

is in turn closely related with the methods and  techniques to be 

used and the validity issues hearing on the study. 

9. It is important to know how to plan and organise your study 

10. And how to implement your research design by collecting , 

processing and analysing  various types of data 

11. And how to evaluate and interpret your findings in relation to 

the research question and the underlying theoretical framework 

12. And how to report on you study in an appropriate way, be in the 

form of a conference presentation. A journal article or an academic 

thesis  
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L13 Practical A 
 
Interpret the following into Arabic.   

At least 14 people died and scores more were injured in an explosion at 
the main headquarters of Mexico's state-owned oil company in Mexico 
City Thursday. 
 
The blast damaged three floors of the building, sending hundreds into 
the streets and a large plume of smoke over the skyline. 
 
Interior minister Miguel Ángel Osorio Chong said 80 people were 
injured along with the 14 dead, but told local television the death toll 
could still rise. 
 
There were also reports that as many as 30 people were trapped in the 
debris from the explosion, which occurred in the basement of an 
administrative building next to the 52-storey tower of Petroleos 
Mexicanos. There was no immediate cause given for the blast. 
 
"It was an explosion, a shock, the lights went out and suddenly there 
was a lot of debris," employee Cristian Obele told Milenio television, 
adding that he had been injured in the leg. "Coworkers helped us get 
out of the building." 
 
The tower, where several thousand people work, was evacuated. The 
main floor and the mezzanine of the auxiliary building, where the 
explosion occurred, were heavily damaged, along with windows as far 
as three floors up. 
 
"We were talking and all of sudden we heard an explosion with white 
smoke and glass falling from the windows," said Maria Concepcion 

http://www.guardian.co.uk/world/mexico
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Andrade, 42, who lives on the block of Pemex building. "People started 
running from the building covered in dust. A lot of pieces were flying." 
 
A reporter at the scene saw rescue workers trying to free several 
workers trapped. Television images showed people being evacuated by 
office chairs, and gurneys. Most of them had injuries likely caused by 
falling debris. Police landed four rescue helicopters to remove the dead 
or injured. About a dozen tow trucks were furiously moving cars to 
make more landing room for the helicopters. 
 
In an earlier tweet, the company said it had evacuated the building as a 
precautionary measure because of a problem with the electrical system 
in the complex that includes the skyscraper. 
 
Streets surrounding the building were closed as evacuees wandered 
around, and rescue crews loaded the injured into ambulances. 
 
Interior department spokesman Eduardo Sanchez confirmed that an 
explosion in a basement garage damaged the first and second floors of 
the auxiliary building, which is located in a busy commercial and 
residential area. 
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L13 Practical B 
 
Interpret the following into English .  
 

 !!ٌٍج١غ أِٗ ٠ؼغع عرً
 .إٌّظخ فٟ اٌؼغٚؽ ثجبٔت ربٌؾ ٚ٘ٛ اٌذفً أصٕبء ٚثبٌزذض٠ض اٌؼغ٠ؾ ػٚاط ١ٌٍخ فٟ

 !!"سجٍزٕب ْ٘ٛ ِٓ اِه ٔؼي: "أطٔٗ فٟ اٌؼغٚؽ فّٙـذ اثٕٙب، ثؼٚاط فغدبلاً  رغلض أِٗ وبٔذ
 " !!أِٟ ٠شزغٞ ِٓ: "ٚلبي ا١ٌّىغٚفْٛ اٌؼغ٠ؾ فأسظ

 " !!أِٟ ٠شزغٞ ِٓ"  ِٚغر١ٓ ِغح ٚعصص٘ب
 "!أِٟ ٠شزغٞ ِٓ "

 " !!أِٟ ٠شزغٞ ِٓ"  اٌّضػ١٠ٛٓ ٚاؿزغغاة طّذ ٚؿظ
 "أِٟ أشزغٞ أٔب "  :ٚلبي اٌؼغٚؽ ٚرٗ فٟ اٌشبرُ عِٝ صُ

 .اٌمبػخ ٚ بصع ٚأسظ٘ب
 "اثٕزٟ ػٚربلاً  ِٕه افضً ارض ٌٓ: " ٌٗ ٚلبي عرً ربءٖ ِٕطمزٗ فٟ اٌمظخ رضاٚي ٚثؼض

 .اٌؼغ٠ؾ ٠ضفؼٙب رىب١ٌف أٞ ثضْٚ اٌشبطخ ٔفمزٗ ػٍٝ ٚػٚرّٙب
 
 اٌٛاٌض٠ٓ ٚعضب ثبٌّـٍُ ٠ـّٝ ِب ٘ظا
 
 عة ٠ب اٌجٕخ ؿ١ضاد ِٓ أِٙبرٕب ارؼً اٌٍُٙ
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